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APOBA Jlapuca. TIPEHHEJJEHTHA ACUMETPIA B AY/IIOBI3YAJIbHOMY IIEPEK/IAJI

YV cmammi posensioaromecs npeyedenmui penomenu ma ix ayoiogizyanibHull nepexkiad, npu KoMy € OOPeuHUM GUKOPUCTAHHS
nepeknaoaybkoi acumempii, aka O0onomazac maKum QeHoMeHam SKHAUACKpagiue NposgIAmucy y mMosi nepeknady. Buseneno, wo
iCHyIOmb PI3HOMAHIMHI Kaacugixayii acumempii, ane 6ce e 60HU NOMPeOyioms OONO8HeHH L, sike OY10 nodane 8 Oawii cmammi. /Jo mozo
J1c OYI0 ONUCAHO OCHOBHI MA HAUOIILW NOWUPEHI 6UOU acumempii, ujo BUKOPUCMOBYIOMbCS NPU ayOio8i3yalbHOMY nepekiaoi. Y
cmammi nooane HO8e UHAYEHHS — NPEYeOeHMHA ACUMEMPIs.

Kuiouosi crosa: npeyedenmuuil henomen, ayoiosizyaibHuil nepeknia, nepekiadaybka aCUMempis, npeyeoeHmHa acumMempis.

YAROVA Larysa. THE PRECEDENT ASYMMETRY IN AUDIOVISUAL TRANSLATION

The article deals with precedent phenomena and their audiovisual translation, in which it is appropriate to use translation
asymmetry, which helps such phenomena be as much clearly manifested as possible in translation. It is revealed that there are different
classifications of asymmetry, but they still need to be supplemented, which has been presented in this article. In addition, the main and
most common types of asymmetry used in audiovisual translation has been described. Audiovisual translation is a complex process in
which it is allowed to deviate from the norms and rules in order to obtain a certain effect on the viewer of another culture. Therefore,
with such translations, translation asymmetry is often encountered. In many cases, it can be justified and not be considered a mistake if
the intention of the director or the writers was absolutely achieved. The different types of asymmetry are rather important for an
adequate translation and that is also considered in this article. It is defined that the translational asymmetry is a kind of deformations,
which are used in the translation. Moreover, they can occur at various lexical, grammatical or phonetic levels. However, there are
separate cases where such asymmetry is clearly manifested in the translation of precedent phenomena. That is why the author has
decided it was necessary to present a new type of asymmetry which is fully described in this article. It is found that each described case
of asymmetry is used different times during the translation. This is due to the fact that any precedent phenomenon of the source language,
in most cases can be replaced with the exact equivalent.

Keywords: precedent phenomenon, audiovisual translation, translation asymmetry, precedent asymmetry.

CtpiMKe MOMHpPEHHs KYJIbTYPHUX, CKOHOMIUYHHX, TOJITHYHHUX, HAYKOBUX KOHTAKTIB MK PI3HUMH
JIHIBOKYJIBTYPaMH 3YMOBJIFOE aKTYaJIbHICTh TEM, IIO TiCHO IOB’S3aHi 3 JOCIIIKEHHSIM 1 BUBYCHHSIM
SIBUII] MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITIT, Ky[M BITHOCATh 1 npeyedenmni gpenomenu (nami — [1D), mix skumu
PO3YMIIOTh KYJIBTYPHO HaBaHTa)KCHI 3HAKM (iMEHA, BUCIOBJIEHHS, TEKCTH, CHTYyallii) SK sIepHi
SNIEMEHTH HaI[lOHAILHOT KOTHITUBHOL 0as3u [3, c. 47-48; 1, c. 18]. I1® akTyasnbHi B Mi3HABaJIEHOMY Ta
EMOIIIHOMY IIJIaHI, 32 KOYKHUM 13 HUX 3aBKIU CTOITh TICBHE YSIBJICHHS, CIIUIbHE JUIS BCIX HOCIIB TOTO 41
IHIIIOr0 MEHTAITETY, sIKe i poduTh yci anemsuii 1o I1d «apo3opumu» Ta 3posymiamnmu [3, c. 47-48]
JUIsL HOCIIB OfIHI€T JIHTBOKYJBTYPH, BOJHOYAC BOHM MOXKYTh CTBOPIOBaTHM KOTHITHBHI Oap’epu B
MDKKYJIBTYpHIN KoMyHikamii. Xoda mpereneHTHi (peHOMeHH 3HaXOIMIMCh B LIEHTPI yBark 0araTbox
nocmimkens  (FO. H. Kapaynoe; b. I'yako; B. B. Kpachux; . B. 3axapenko; /[I. B. baraega;
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IO. €. [IpoxopoB), ogHak ixHa cnenu@ika sk npodiemMa ayaioBi3yanbHOro nepexiany KiHopineMiB 1me
HE OTpUMaia BHYEPIIHOTO BHCBITJIIEHHS B HayKoBid JirepaTypi. OcoOnMBOCTI ayaioBi3yajbHOro
nepexiazy B IOPIBHSAHHI 3 IHIIMMHM TUNAaMH HEpeKIaay BH3HAYAIOTBCSA, IEpPII 33  BCE,
0araToacreKTHICTIO CEMaHTUYHOIO KOy O0'€KTa IIbOr0 THUILY IEpEeKIagy — aydioBi3yaJbHOTO TEKCTY.
[lepenava indopmanii — BepOanpHOI Ta HeBepOAJIbHOI — 3IIHCHIOETHCS B AyAiOBI3yaJlbHOMY TEKCTI
OJJHOYACHO 32 JIOIIOMOI'OI0 JIBOX KaHAJIB — aKyCTUYHOMY 1 Bi3yaJIbHOMY, 1 JIIHTBICTUYHHHA KOJ I1EPECTAE
BilirpaBaTH BH3HAYaJbHY POib. XYIOXKHIM (UIbM — NPUKIa] aylioBi3yaJbHOrO XYIOXKHBOI'O TEKCTY
[2, c.24]. CTuiipOBa MPUHANEKHICTS BU3HAYAE BKIIIOUCHHS B MEPEKIAAIBKUIA aHATI3 ayAioBi3yalbHOrO
XYZIOKHBOT'O TEKCTY, B TOMY YHCIIi 1 aHaJi3y nepeaadi POHETUIHNX OCOOIMBOCTEH MOBH IIEPCOHAXKIB —
IHIMBIAYyaTbHHUX, COL[OJMIHIBICTHYHHX, perioHabHUX. B aymioBizyanbHOMY XyI0KHBOMY TEKCT1 BOHH,
0€3yMOBHO, MAIOTh 3MICTOBHY 1 CTUJTICTHYHY 3HAYMMICTh. AYAi0Bi3yaIbHOMY MEpEKIany sIK CKJIaJHOMY
IpoLECy, IPH SKOMY J03BOJICHO BiIXOAWTHU Bif HOPM 1 MpaBHJI 3a/U1s1 OTPUMAHHS [IEBHOTO eekTy Ha
rsifaya iHIIo1 KyJIbTYPH, BIACTHBO TaKe SBHILIE, SIK acumempis nepexnady. Ilepexnananpka acUMeTpist
— 1e cBoepimHi nedopmarii, SKi 3aCTOCOBYIOTBCS MiA 4ac mepekyiany. llpy 4oMy BOHM MOXYTb
BiIOyBaTHCh HAa PI3HOMAHITHHX JIEKCHYHUX, IpaMaTHYHUX 4yM (oHeTWUHHX piBHAX. [Ipore icHYIOTH
OKpEMi BUIIAJKH, KOJIM TaKa aCUMETPis YiTKO MPOSIBIAETHCS MPH TepeKiai MpeleaeHTHUX (PeHOMEHIB.
VY 0GaraTb0oX BHIIQJKax BOHA MOXKEe OyTH BHIPAaBIAHOK i HE BBAXKAETHCS MOMWIKONO, SIKIIO HaMIpP
pexucepa YM CLeHapUCTiB OyB MOBHICTIO AOCATHYTHM [6, c. 77].

Mera miei crarTi momsArae 'y BH3HAYEHHI OCOOJMBOCTEW TpPEIENEHTHOI acuMeTpii sK
NEPEKIaalbKOro NpuiloMy ayaioBi3yalbHOro mepekiaay (inbMiB yKpaiHChKOIO MOBOK. O0’€KT
HAIIIOTO JIOCTIKEHHS OXOILIIOE Tpele/eHTHI (J)eHOMEHU B TEKCTaX CIIeHapiiB 10 KiHOQIIbEMIB, a
npeaMeT CKJIaJaloTh BUMAIKH IepeKIalalbKoi acuMeTpil y IPaKTULi aylioBi3yallbHOTO MEepeKIaLy
[1® ykpaiHCBKOIO MOBOIO.

Y Hamomy JOCHIPKEHHI BHUKOPUCTOBYEMO BimoMy Tumonorito BepOampHuX [1D,
3anponioHoBaHy mpod. B.B. Kpacuux [3, c. 47-48], sxa Bkmouae: npeyedenmmui imena,
sucnosnenns, mexkcmu ta cumyayii. llpu npomy min npeyeoenmuumu imenamu MaroThCsl Ha yBasi
IIMPOKO BiOMi BJacHi iMeHa, II0 BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B TEKCTI HE CTUIBKM Ha IO3HAYCHHS
KOHKPETHOI JIFOJWHU, Miclg a0o 1Momii, CKUTbKH SK CBOEPINHWUN CHMBOJ TIEBHUX SIKOCTEH, MOIIH,
Hanp.: /Jon Kixom — cuMBon 6e3kopucinBoi 00poThOH 3a cripaBeanuBicTs [4, c. 4]. [Ipeuenentne
iM‘S MOXe CHiBBiTHOCHUTHCS abo0 3 TpeneneHTHUM TekcToM (Katidawiuxa — TepoiHs MOBICTi
I. Heuys-JleBunpkoro), abo 3 mpeneneHTHOr cutyauiero (Kpymu — wmicue, ne B 1918 poui
3aruaynu 300 KUiBCHKUX CTYIEHTIB, 3aXUIarouu mijctynu 10 Kuesa Bix OinbimoBukiB) [3, c. 86].

IIpeuenentri imeHna B. B. KpacHux moninsie Ha ABi rpymnu:

a) TepMIHOJNOriYHE iM’S1 — Take MpELeNeHTHE iM s MOo3Hayae MEeBHY O3HAKY, PUCY XapakTepy
a00 30BHIMIHOCTI, TOOTO MA€ «TEPMIHOJIOTIUHE)» 3HAYEHHS 1 € CUMBOJIOM IEBHOI XapaKTEepHUCTUKU
(nyzamuii Haytox, axomy eapenuxu cami 00 poma jlemsamos = 1edap);

0) moxicemiuHe iM’g — Take MpeLeAeHTHE iM’s1 MOXKe OyTH CUMBOJIOM HE TiUNbKH 00pas3y, ane i
cutyanii [3, c. 86-89]: «Kutu B KpaiHi... sika TaK JIETKO MPOIIAETHCS 31 CBOOOOK0. .. sIKa BBaXae
repoiB 3paJiHUKaMH, a KaTiB — TIeposiMH, SIKii «BChO paBHO», abum Oynu ueproBi MapuHiHa 3
Ceparoukoro» [12].

VY HaBeneHOMY NpUKIaii mpenenenTHe iM’ss Ceparouka BXHUBAETHCA SIK CHMBOJ MAacOBOI I1OII-
KyJIbTYPH, aJIeé TaKOX L iM’S MOXXK€ BUCTYNAaTH CHUMBOJIOM pycudikamii yKpaiHCBKOI KyIbTypH,
Hanp.: «/leB’aTHamuaTh pokiB 3rastu! 3apamu yoro? I{o6 3amiantu AHApyxosuda [loHIIOBOIO, a
ITonomaproBa Ceparoukorw?» [12].

[1® sx BUSB HAIIOHAIBHOI CBOEPIMHOCTI, SIK BiIOMTOK KYJIBTYPH, TPAJIUIIi i MEHTAIBHOCTI B
MOBI 4aCTO 3YyCTPI4alOThCs B KiHO(INbMaxX, TOMY MPaBUJIBHICTh IXHBOTO MEPEKIIaay € 3ar0pyKOI0
yenixy (inbMy B IHIIOMOBHIM IisimanbKii ayauTopii. 3aBIsKH TOMY, IO OPHTiHAIM CIEHApiiB
CTBOPIOIOTHCSI HOCISIMH TpELeAeHTHUX (eHOMEHIB MeBHOI KyJIbTYpH, BiIIOBiAaJbHICTH 3a
JOHECEHHs] KOMYHIKATHBHOI HACTaHOBH, 3MicTy ¢inbMy 10 TIJsijada iHIIOI JIIHIBOKYJIbTYPH
MOKJIaICHO Ha Mepekiazada. 3 METO AOCSITHEHHS 3aIlJIaHOBaHOro e)eKTy mepeKnagad 3MyIeHUH
3aCTOCOBYBAaTH NEPEKIaAalbKy acUMETPito, O0e3 sIKoi eBHI MOMEHTH B Iepeknani GinbpMy, xKapTH,
Oynu © HE3pO3yMIIMMH 1HIIOMOBHUM CIOXHMBayaM KiHOMPOAYKIIL.

Jns agexkBaTHOrO M agamToOBaHOTO NEpEKiIaly JOPEYHUM € BHUKOPHUCTAHHS NEpeKiadaybKoi
acumempii, sKa YMOXIHUBIIOE JOCSITHEHHS €KBIBaJCHTHOCTI NpW TNepenadi NpeneaeHTHHX
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¢denomeniB. [lepekmananbka acuMerpis — Ie¢ TPUHOM, SKUH TPOSBISETBCS Y BIICYTHOCTI
OJHO3HAYHOI BIANOBIMHOCTI MDK €JIEMEHTAMH MOBH OpHIIHaJy Ta MOBHM IepeKiiagy Ta
HEOOX1THOCTI BUCJIOBUTH Ta JJOHECTH OJUH 1 TOH JK€ CaMMii 3aJlyM 3a JIOITOMOI'OI0 PI3HHUX CIIIB.

CuTyaTHBHA acUMETpis Ma€ Miclle, KO B TepeKiaji BimOyBaeThCsl MOBHA ab0 YacTKOBa
3aMiHa OJTHOTO TPEIeACHTHOro peHOMeHa Ha THIIHIA.

®. ne Coccrop, SKHil TEPIIMM PO3TISHYB SIBUIIE ACHMETPii B JIHTBICTHIl, BUBYAB MOBHHU
3HaK 3 MO3UIli acuMeTpii: «MOBHUI 3HaK MOB'SI3ye He pid 1 i1 Ha3By, a TOHATTSA W aKyCTHYHHIMA
o0pa3. Lle He mpocTo MarepiajibHE 3By4YaHHS, TOOTO YMCTO (hi3UUHE, a 1€ IIE W MCHUXOJIOTTIHHIMA
BiZIOMTOK 3BYKY, OZICP’)KyBaHHI HAMH 3a JIOIOMOT'OI0 HAIIIMX OpraHiB uyTTs» [8, c. 57].

VY HaykoBiii JliTepaTypi 3 IepeKiIaJ0o3HaBCTBA BiIOMa THITIOJOTISA acUMETpii y Iepekiaji,
3armporioHoBaHa T. Hekpsiu, sKa BHOKpPEMIIIOE TakKi TpWH THIH: CHUCTEMHY, CHTYaTHBHY W
excrutikatuHy [5]. Ilpu 1bOMy cHCTeMHa acHMeTPisi, MOB’s3aHa 13 HECHIBMIPHICTIO MOBHHUX
CHCTEM, 3yCTPIiYaeThCs B OylIb-IKOMY TEpeKIIal HE3aISKHO Bijl )KaHpPY i cTiio. [lepeBaskHO Taka
acHMETpisl Ma€ MiCIle Ha TpaMaTHYHOMY piBHi, TOOTO TOJi, KOIU BiOyBaeThCsI HECIIBMIPHICTH
rpaMaTUYHUX OJUHHMIB a00 3BOPOTiB. Tak, CHCTEMHY acCHMETPII0 MOXHA 3YyCTPITH TpH TepeKaii
3aliMEHHUKIB. [HKOITM Taki rpaMaTHU4Hi OPYIIEHHS BiI0YBalOTHCSI CBIIOMO JIJIsl TOT'O, 1100 3pO0HTH
MOBY IepCOHaxa iHAMBiAyanbHO0. CHTYaTHBHA ACHMMETPifl K PO30DKHICTE MK OPUTIHAIOM 1
MEepeKIajioM, SKa 3YMOBIICHa KOHKPETHOIO TEKCTyaJbHOIO CHTYAIli€lo, Mepeadadac MIMPOKHit
CIIEKTp 3aMiH, 3JJaTHUX BHKIUKATH PEAKIIil0, aHAJOTIYHY CIPUIHSTTIO TOrO YW iHIIOIO eIeMEeHTa
ayIUTOPICI0, HAIIPHUKIIALL.

«You're probably thinking: «My boyfriend said «llesno eu 3apaz Oymaeme: «Miii xnoneyw

this was a superhero movie, but that guy in the 3anpocus mene na inbm npo cynepeepois, a

red suit just turned, that other guy into kebaby.  omotui y uepsonomy Kocmiomi 3apaz nopyoas yux
XNONYI8 HA WAYPMY».

Hapenenmii mpukman UIFOCTpYE CHTYaTHBHY acHMETpiro B Hachimok 3aminu «kebab» Ha

«aypMmy».

Hanpuxnan:
«What is it really? Kevin? Bruce? Scott? «To sx mebe 36amu nacnpasdi? Kesin? bBproc?
Mitch? Is it Basil Faulty? » Crxom? Mimuen? A mooice mu Bimanvka?»

Komu ronoBHuil repoil BrajyBaB CIIpaBKHE iM’S HETiHWKA, TepeKiajad 3BHYAiHI iMeHa
nepeknas, sk Keesin, bpioc, Ckom, Mimu, a ot iM’s Basil Faulty 3minuB Ha Bimanvka. byna
BUKOpHUCTaHa 3aMiHa (YHKIIOHAJTBHUM aHAJIoOroM, uepe3 Te, mo «Basil Faulty»— ue Bimommii
CHUTKOM IIPO YOIIOBiKa, SKAH 3aBXKIM TOTpAIUIsiB Yy CMIMIHI CHTyalii, Horo moBemiHka Oyia
HEaJIeKBATHOIO Ta BIiH 3aBXIM IMOBOAWMBCSA HepBoBO. [yt ykpaiHchkoro risiiada me Oyno O
HE3PO3YMUINM, a OT cepian «Bimanibkay — MHUPOKOBIIOMUH B HAIliil KyIbTypi. MU BBajkaemo, 110
BHKOPHMCTABIIIK I iM’S Ta 3rajaBIIM cepiajl, aBTOp JOCATHYB TOr0 * camoro edekry, sKui
TUTaHyBaBCsl CIICHAPUCTaMH, SIKI BUKOpUcTanu Basil Faulty nns anrnomoBHoro risjgava. Taxa
CHTyaTMBHA acHMETpisi B TOBHI Mipi € BUIPaBJaHOK 1 Ha Hally AYMKY, HE BBaXKa€TbCs
noMuikoBot. [Ipore ykpaiHCBKHI Tepekiiaj BBa)KaeMO OLIbIlIe BIAUM, SIKIIO PO3MIIAAATH 3
OISy 1HTEHIIIT aBTOPIB.

ExcnutikaTuBHY acuMeTpilo 3a3Bu4ail yocOONIOIOTh CTUCIHI BHYTPINIHBOTEKCTOBI KOMEHTApi
1 MOSICHEHHSI, SIK1 JOITYCKAIOTHCS B TEKCTI PEILIIK JJIs PO3YMIHHS aBTOPCHKOT IHTECHITIT, HAITPHKIAI:
1'd say that you sound like an informational, but «Tu naue npooaseyv 3 menemazasuny, ane He
not a good one, like  maxuil kpymuil, 5K moti, wWo npooae m scopyoxu
Slap Chop». Yy macaxcepuy.

Hapenenwnii mpukian iTIOCTpye pO3rOpTaHHS Ta JOJABAHHS MEBHUX KOMEHTApIB Y BUTJISIL:
«...mot, wo npooae m’sacopyoku wu macadxcepu». Take po3’SICHEHHS HE 3aBakae PO3yMIHHIO, a
HaBIIaKK JIOTIOMArae Kparie 3po3yMiTH iH(pOopMallito, 1o Oya rmojaHa B OpHUriHaII.

[lepeknanamnbka acuMeTpis sIK CBOepiaHa jaedopMallisi, IO 3aCTOCOBYIOTHCS IIiJ dac
nepeKyiagy, MoXKe BiJOyBaTHCh Ha PI3HUX MOBHHX pIBHSX: JICKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY YH
¢donernynomy. [IpoTe iCHYIOTh BUTIAJAKH, KOJH TaKa aCHMETPisl YITKO BUSBISETHCS TPHU TEpeKiIai
npeneneHTHuX GeHoMeHiB. ToMy cnuparovnch Ha TIONEepenHi JOCHKEHHS Ta aHali3 Marepiaiy,
BB2)XAEMO JIOIUTFHUM BBECTH TOHSTTS NMpelefeHTHAa acuMeTpisi. Sk mepeknajanbkuil nmpuiiom
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MPELCCHTHA aCUMETPIsl XapaKTepU3YEThCsS HEBIAMOBIMHICTIO MK MPELEACHTHUMH (DEHOMEHAMHU
MOBH OpHTIHAIIy Ta MepeKiajy, Mpu 30epekeHHi iHTeHlii aBTopa. Lle sBuiie BiOyBaeThes, KOIMH
nepeKiagad 3aMiHIOE OIMH TpeleNeHTHHH (EHOMEH IHIIMM aHAJIOTOM, SIKUHM iCHYye B KyJbTYpi
MOBH TIepeKIiaay, abo 3a HeoOXiMHOCTI Joae MpeleeHTHHI (eHOMEH, YU HaBMaKH YITycKae, MpH
OMY BJAIOYUCHh JO KOMCHTapiB. MOMIJIHMBI BUNAJKW 3aMiHM 3BHYaWHUX CIIIB PO3TOPHYTHM
MpeleICHTHAM BHCIIOBIFOBAHHSM a00 JK BCTABKaMH 3 TIPelle/ICHTHUX TeKCTiB. Hanpukman:

Bactin? Yeah. Bactin should do it. Inacmup ... aca i ROOOPOIHCHUK NPUKIAOU.

Y HaBeneHOMY BUIIE MTPUKIIAJII IPOUTFOCTPOBAHO HEBIAMOBIAHICTh Y Ha3Bl MEAMKAMEHTIB. [1jis
HOCIIB aHTJIOMOBHHUX JIIHTBOKYJIBTYP Bactin BifoMUil K MPOTHMIKPOOHHH 3aci0 MIMPOKOTO CHEKTPY
nii, oJHAK MpHM MepeKiami I Ha3Ba He Oyle TaKOH «IPO30pPOI» JIs HOCIIB yKpalHCHKOI
JHTBOKYJBTYPH, JJIS SIKOI KYJBTYPHUM CHMBOJIOM HapOAHOTO 3ac00Y Bijl yCiX HEAYT BBaXKAETHCS
pOCIIHHA 100OPOJICHUK, & BIITaK 3aCTOCOBaHA MepeKiagaueM Tpele/eHTHA aCUMETPisl MOKpallye
PO3YMIHHS TEKCTY OpHTIiHAIY.

Haiisickpaginie npeneaeHTHa acCHMETPist MPOSIBIIIEThCS B TAKUX BUMAJKAX: 3aMiHA aHAJIOTOM,
SKCIUTIKAISS — y BUIJIAII JOJaBaHHS KOMEHTAapl Ta IMILIIKAIlil — BHKOPUCTAHHS OJHOTO
npeneneHTHoro (PeHoMeHa 3aMiCTh BETMKOT YaCTUHH TEKCTY.

[IpoTe BBaXkaeMO JOIUIBHUM PO3LIMPUTH II0 KiIacu(iKaIlito 1 TOJATH 1€ OAUH TUIT aCUMETPIT
— iMmurikaTuBHy acumetpito. Takuii BHJ NPOSBISETHCS y 3rOpTaHHI MEBHUX KOMEHTAapiB, IO
ICHYIOTh Y MOB1 OpUTiHAaJy 1 BUPaKE€HHI B OJJHOMY CIIOBi 200 CIIOBOCIIONYYEHHI MOBOIO TEpeKiIay.
Taka acumMeTpis BinOyBa€ThCs JOCTATHBO YaCTO MPHU ayAioBi3yadbHOMY Iepekiaii depe3 Te, 1110
0COOJIMBO i Yyac AyOJsDKY MepeKaaaaducBi MOTpiOHO BMICTUTHCH B TEBHI YacOBI paMKH, a TaKOXK
OyTH CHHXpPOHHHM 3 aKTOpaMH 1 4epe3 HECHIBCTaBHICTh B KUIbKICHOMY BUpPa)XXCHHI CIIiIB MOBH
OpHTiHaly Ta MOBH NEpeKIIajy, epeKiaady MoXKe BUKOPUCTOBYBATH TaKUil MpuiioM. AGO K, SKIIO
JIOJIATKOBHI OITUC SIKOTOCH MEpCcoHaXka abo cHUTyallii Harajye moch MojgiOHe y MOBi IepeKiay, To
nepexiagad MOXE TaKOX BAATHCh 10 IMIUIIKATUBHOI acHMETpii, 3aBASKM YOMY BiAOyIeThCS
CKOHOMIS Yacy 1 aganTailis Oyje Kparioro.

Tox, mnHTaHHA acuUMeTpii MNpH ayJioBi3yalbHOMY Iepekiali € JyXe I[KaBuM Ta
ManonociikeHuM. [Ipore mMu BBakaemo, MO0 Y TakHi CrHocid MOXKHA JIEriie aJanTyBaTH
KiHODITBbMH ISl TIEperiisiAy B iHIIMX KpaiHax, [Ipy oMy Taki HEBiMOBITHOCTI MOXYTh HE OyTH
ITOMMJIKOBUMH, 8 HABIAKW 3MOXKYTh MOKPAIUTH (IIbM.

Hanpuxnao:

What Sharknado are we on?» «Axutl cezon «bumeu excmpacencie» 3apas tioe? »

SlckpaBUM TPHKIAJIOM MOXKHA Ha3BaTH Tepekiaj] Ha3BU Tellecepially, SIKHi 3rajyBaBcs Y
(binbMi, KOJIM TOJIOBHUH T'epoii MUTAB Y OJHOTO IMEpcoHaxa npo MaiioyTHe. Lleit cepian mae Oe3miu
YACTHH 3 MaiXe 1MICHTHUYHUM CHOJKETOM. AHAJIOrB B YKpaiHI HEMa€ i 10 TOrO X BiH HE € JayXKe
BiZIOMHUM JIJIsl HAILIO1 KYJIBTYPH, TOMY IepeKiiaiad MpoaHalli3yBaBIly BITYM3HIHOTO KiHeMaTorpada
Ta TENEBI3ifHI MpOrpaMy, BHKOPHCTAB I IEpekialy Ha3By Oaratoce3oHHOI mepenadi «burtsa
ekcTpaceHciBy. Ha Hamry maymKky, mepekiaj 3ajMIIUBCS aJCKBaTHMM Ta OUIBIN aJalTOBAaHUM 0
YKPaiHCBKOI'O IVIs11a4a.

Hanpuxnao:

«Yes, like a child. » «Aea, AK y XTONYUKA- MIBUHYUKA. »

VY 11bOMy NPHKIIAII aCUMETPis BiIOYBAEThCA y 3aMiHI IPOCTO CI0BA Ha MPELEICHTHUN TEKCT.
Bci 3HaoTh kaszky mpo «XJomuuka-Mi3mH4YMKa». [IpoTe B mepekiaai BOANO TOEIHABCS 3
KapTHHKOIO /I 9ac CIEHHU, KOJIM Y TOJIOBHOTO I'eposi BIJPOCTANIN MOKAIIYECHI PYKH 1 MaJI BUTJIAL,
SIK Y KapJInKa Y¥ MajJeHbKOI JUTHHHU.

Hanpuxnao:

«I mean, it's not like I have a lot of strong role « maio na yeasi, wo s HIKOIU He CMAHY

models to draw off for Todd. Hey. Look at me. 3paskosum b6amovxkom ons nHawozo Konaua. e,

You are not your father. Besides... I will never, noansano na mene. Tu ne meiii 6amoro. [{o mozo

ever let our child be named Todd or Sher. Jic, 8 He 00380710, WOO HAWO020 CUHA 364U
Konsan.»

Taka acuMeTpist 3yCTpiYaeThCs ACKibKa pa3iB B QinbMi. [10B’s3aHO 1€ 3 THM, 1110 IMEHA, SKi
BXKMBAIOTH I'OJIOBHI repoi, a came — Tox i Illep — € B3arani He BXKMBaHUMH B YKPATHCHKIH KYJIBTYDI,
TOMY a0W ajanTyBaTH iX JI0 YKpaiHCBKOTO TJisijlada MepeKiiajad BUKOPUCTAaB TaKy acuMmerpito. J{o
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pedi, Take BUKOPHUCTaHHS BUKIMKAJIO CMiX cepel TismaviB 1poro ¢ginmbmy. ToMmy BBaskaeMmo, IIO
acHUMETpIisl He HAIIIKO/IMJIA, a HABIIaKK 3p00KIIa CIICHY 3 BXKMBAHHSIM LIbOTO IMEHI Iy)K€ BJIAJIOH0.

«All these elderly white men on the walls...» «I cxpizb na cminax sKice nopmpemu 3004eHYis,
Tym wo, saxutico nonimux mewikag? Ilwonxa uu
SK 110207»

Hactynuuii mpukiaa mokasye THIIOBY CHUTYAIllo Juisi YKpaiHW, Koidu B OyAMHKax Ha CTiHaX
PO3BIllIaHI TIOPTPETH, BCE BUIJIAAAE IMo-OaraToMy. 3a3BuWYail Taki OyIWHKH acOI[IOIOTHCA 3
JIOMIBKaMH MOJTITHKIB. TOMy HE TUBHO, 110 CIICHA, J¢ TOJIOBHUI T'epoil MaHAPYE MPUMIIICHHSM, SKE
OOBIIIAHO TOPTPETaMH, BCE O03100JIEHO 30J0TOM 1 KOIITOBHUM KaMIiHHSM, AacOIFOBAJIach Y
nepeKiagada 3 JIOMIBKOIO OJHOTO 3 TIONITHKIB YKpaiHu. 3raJyloud CHTYaIlilo, KOJTH Ha PO3TIIsi
Hapoay OyJiM IoKa3aHl JIOCTATKU I[bOTO IOJIITHKA, BUKOPUCTAHHS TaKOI MPEIeNeHTHOI CUTYyaIlll,
pa3oM 3 KOMEHTapsIMH — € JTyXe I[IKaBUM MPHIOMOM, KU OyB 3p03yMITUM KOXKHOMY YKpaiHIIFO.

[pu nepeknazi iMeH BiIOYBAEThCS TaKa aCUMETis, KOJIM B OPUTiHANI OJAETHCS PO3TOPHYTUH
BapiaHT, a B MOBI ITepeKIay Horo CKOpouyrTh JI0 cJI0Ba 200 CIIOBOCIIONYYEHHS.

Hanpuxnao:
«Never underestimate a man with a mustache! «Myowcuky 3 @ycamu  MOJCHA — O0GIipsAmMuU.
Just ask any one in Brooklyny. Cnumaiime y 3ibpoeay

[lepeknagad BUKOPUCTOBYE iM’sI BIIOMOI'0 YKPaiHCHKOTO CITiBaKa, SIKUH 3a OIKMCOM CXOXKHI Ha
TOT'0, XTO 3raJlye€Thcsl B OpuriHaii. Ha Hanry gyMKy, BUKOPHCTaHHS JOJIaBaHHS B IIbOMY BHUTIAJIKY €
HaMKpalmM pillleHHsM, SIKe BHUKIMKAE CMIX cepesi YKpaiHChKOro riisjada i € OUIbII 3po3yMiliuMm,
HDK KO Oyio 0 mepekiazeHo: «IIpocTo 3amuTtaiiTe KOorock y bpykimii».

«Look, a saner man might discourage you from «llociyxaii, monroouu Binnuk, xmo-ue6yow
Jjoining the deadly mercy business.» iHwull  8iomosue 6u mebe 6i0 yiel
nponawjoi cnpasu. »

VY HaBezeHOMY MPHKIIA/l TIepeKIIaad HaBMUCHO JIOJIAE MPELCICHTHE iM A, SIKE MaJio CIIPaBUTH
TYMOPHCTHYHUI edekT Ha Tisjada, M0 W BiIOYNOCh NMPH TaKOMy BUKOPHCTaHHI. YCiM HOCISM
Cy4acHOi YKpaiHCBhKOi JIIHTBOKYJIBTYPH BiZIOMHI TaKHWii CIiBaK, TOMY TaKe BUKOPUCTAHHS JOCHTh
KopekTHe 1 Bmaje. Jly)ke dacTo mepekiajad BHKOPHUCTOBYBAaB B TMEpPEKNafi IBOrO (iUIbMY
MPELECHTHI IMEHA BiJOMHUX YKpAiHCBKUX 3IpOK, Ui TOro, mo0 amanTaimis Oyia Ie Oinblie
CHJIBHOIO Ta 3P03yMIJION0.

[penenenTHa iMIUTIKATHBHA aCUMETPIS BXKUBAETHCS TAKOXK JTy’KeE YacTO, IPU IIbOMY TOJIAETHCS
PO3TOpPHYTHH BapiaHT, a B MOBI Iepekiany Horo CKOpodyroTh JI0 clioBa abo CIOBOCIOTYYEHHS, IO
MEePEBaYKHO 3YMOBJICHO iICHYBaHHSIM B MOBI IIepEKJIay aHAJIOTIB, 1110 MOBHICTIO 3aMIHIOIOTH OIHUCOBI
XapaKTEPUCTUKH, SKi OJAFOTHCS B MOBI OpUTiHAIY.

OTxe, SIK 3aCBIIYMB aHAI3 EMIIIPUYHOI0 MaTepialy aylioBi3yalbHOMY Tepeknany (inbmis
BJIACTUBO TaKi TUIIH MPEIEICHTHOT aCHMETPii: CHTyaTHBHA, eKCIUTIKATHBHA Ta CHCTEMHA.

HaiinomwupeHiiiow BHUSBWIACH CUMYAMUSHA ACUMempis, a HAWMEHII PEKYpEeHTHOK —
imnaikamugua. 1le 3yMOBIEHO THM, IO Ha OyIb-IKHH TpereeHTHHH (eHOMEH MOBH OpHTiHAIY B
OUTBIIOCT] BHIIANKIB MOXKJIMBO BIJHAWTH aHAJOr, HAWOMIKYWI 3a CBOIMM OCOOJIMBOCTIMHU Ta
XapaKTePUCTUKAMHU JI0 TOT0, SIKWI BXKUTO B TEKCT1 OpUTIHATY. A B THX BHIAJKAX, JI€ [1€ HEMOXKIIUBO
3po0OHUTH, TepeKiajad BAAETHCA 0 3aJy4YeHHS IHIIMX BHAIB acUMeTpii. IMIuTikaTMBHA acumerpis
norpedye TIUOMMX JIOCTIDKeHb 11 MPOsIBIB Yy ayAioBi3yalbHOMY Iepekiaai ¢inibMiB, a BiATak
CKJIaJIa€ MiKaBy MEPCIEKTUBY NOOAIbULUX OOCITIHKECHb.
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YV emammi poskpumo ocobausocmi aokanizayii ideoicop sk 0cooaue02o udy nepekiady. I1o0ano Kopomkui onuc 0CHOGHUX
nepiodie pozeumky Jaokauxizayii eideoicop. 30ilicneno 00CHIOdNCeHHs 36'513Ky  AoKanizayii  eideoicop 3 NepeKiado3HaABCHMEOM.
IIpoananizosano sxcanposy Kracugixayiro 6ideoicop ma munu mekcmis, sIKi YYHKYIOHYIOMb 8 MeXNCAX YbO20 KOHMEHM).
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